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Tijera de poda a BATERÍA 
AB42

MANUAL DE USO DEL PRODUCTO
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Lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas, incendios, quemaduras graves y otros accidentes.

No utilice ni exponga las tijeras de podar eléctricas bajo la lluvia.

Al utilizar la podadora eléctrica, no mantenga las manos cerca de la 
zona de poda para evitar lesiones.

60 C

Estimados usuarios:

Gracias por elegir Altuna. Somos desarrolladores y fabricantes de productos de 
alta calidad según los requisitos de nuestros clientes. Nuestros productos 
siguen mostrando una excelente fiabilidad en condiciones extremas.
Altuna es también sinónimo de una excelente calidad de servicio. Nuestros 
vendedores profesionales ofrecen servicios y apoyo para resolver dudas sobre 
nuestros productos. Gracias por su confianza en Altuna. Le deseamos una feliz 
experiencia de uso.

Lea atentamente todas las advertencias e instrucciones de 
seguridad. El incumplimiento de estas advertencias e 
instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un 
incendio u otras lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Por favor, respete estrictamente las leyes y reglamentos de los países 
correspondientes sobre la eliminación de residuos.
Los suministros eléctricos y electrónicos no pueden desecharse en la 
basura doméstica.

El aparato, los accesorios y el embalaje deben ser reciclables.

Está prohibido desechar el dispositivo de maquinaria desechado.



Mientras utilice la podadora eléctrica, no mantenga las manos cerca de la 
zona de poda para evitar lesiones. 
Este producto es una podadora eléctrica a batería, que consta de una 
cuchilla fija, una cuchilla móvil, una batería de litio, un cargador, etc. Se 
utiliza principalmente para la poda de ramas de frutas injertadas de menos 
de 42mm y para la poda y cosecha de huertos en grandes cantidades, etc. 
Es 8-10 veces más eficiente que la poda manual tradicional y rinde con 
mayor calidad de poda que las tijeras manuales tradicionales.

1
1. Tijeras

eléctricas
2. Cargador
3. Batería
4. Accesorios



Tipo AB42

Tensión nominal D.C. 43.2 v
Capacidad de corte 42 mm
Potencia 500 w
Peso 870g
Tamaño 330 x 114 x 43

Batería
Tensión nominal 43.2v
Potencia nominal 4AH 172Wh
Tiempo de carga 2 horas

Tiempo de funcionamiento 6-8 horas
Peso 1500（g）
Tamaño 217 x 67 x 123

Cargador
Tensión de entrada 110-240 v ~ 50/60Hz
Tensión de salida 50.4V
Potencia nominal de salida 1A

Resumen de productos

Especificaciones tecnicas
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1. Cuchilla móvil
2. Cuchilla fija
3. Pasador de cierre
4. Disparador
5. Cable de alimentación fijo
6. Conector de entrada de energía de la podadora eléctrica
7. Enchufe de CA del cargador
8. Indicador luminoso LED (CARGADOR)
9. Enchufe de salida del cargador
10. Enchufe de carga de la batería
11. Interruptor de alimentación de la batería
12. Conector de salida de la batería
13. Indicador luminoso LED (BATERÍA))



En caso de que se produzca una avería, debe tratarse de acuerdo con 
el código de aviso que aparece en la pantalla.

Aviso de fallo en la pantalla:
Cuando utilice este producto, si aparece el siguiente código en la pantalla, 
repárelo o manipúlelo de acuerdo con la indicación de fallo 
correspondiente.

Significado de las alarmas de cizalla

Contenido de la alarma
El LED de la placa base 
parpadea varias veces.

La BUZ de la placa base
suena varias vecess

Fallo de visualización del
LED

Otras
IInstrucciones

No hay fallo 0 0 E00

Error del sensor de corriente 2 6 E02

Daños en los tubos MOS 3 6 E03

Fallo de hall/rotura de cuchilla 4 3 E04
Protección contra sobre corriente de 
pico/corriente media 5 5 E05

Apertura bloqueada/rota bloqueada 6 3 E06

Fase por defecto 7 4 E07

Subtensión/sobretensión 8 1 E08

Sobretemperatura del MOS/chip 9 6 E09
Fallo de comunicación PWM/
error de tensión de bits 10 2 E10

Error de tipo de bit de cizalla 10 7 E10

Error de EEPROM 11 6 E11

Fallo de detección de fase 12 4 E12

Error de programación 13 6 E13

Tiempos de poda históricos 14 5 E14

Tiempos de poda de mantenimiento 15 5 E15
El número de pilas de la cizalla y del 
paquete de pilas es diferente. 16 9 E16
La placa base no se comunica con 
el paquete de baterías. 17 10 E17



Cargador universal-presentación de diferentes enchufes de carga  
Normativa china Normativa europea/ Normativa coreana

1. Conecte la podadora al cable de alimentación (como se muestra en la figura 1)
2. Conecte el cable de alimentación a la batería (como se muestra en la Figura 2)
3. Coloque la batería en su cintura、
4. Encienda el interruptor de encendido
5. Apriete el gatillo dos veces de forma continua y rápida para poner en marcha la
podadora, de forma que pueda empezar a trabajar normalmente con la podadora.

como se muestra en la Figura1 como se muestra en la Figura2 como se muestra en la figura 3

Tiempos de 
frecuencia del sonido 
del zumbador

Fracaso Método de solución

1 Fallo en la capacidad de 
la batería

Comprobar si la capacidad de la batería es baja

2 fallo de comunicación Compruebe si todas las partes del 
conector del cable están sueltas

3 fallo de las cuchillas aceite en la hoja (ver P16)

4 pérdida de fase del motor enviarlo al distribuidor local para 
su mantenimiento

5
cortocircuito en la línea 
de fase del motor

compruebe si el cable o el cabezal del 
conector tiene un cortocircuito provocado

6 Fallo de la batería enviarlo al distribuidor local para su mantenimiento

Funcionamiento 

Consejos para el fracaso 



Sustituya la cuchilla
Desconecte la fuente de alimentación de la cizalla antes de 
utilizarla.

Cuando toda la longitud de la cuchilla móvil ya no coincide bien con la 
cuchilla fija, o si la cuchilla después del afilado sigue sin estar limpia, se 
recomienda sustituir la cuchilla. Los pasos de sustitución son los siguientes:

1. Por seguridad, por favor, apague antes de la sustitución y retire la batería.
2. Siga los pasos siguientes para sustituir la cuchilla.
3. Después de la sustitución, límpiela, conecte la batería, compruebe la
alimentación y cierre la cuchilla.

Precauciones 

1. Antes de cargar, asegúrese de que el interruptor de la batería está en la
posición de apagado. durante la carga, es normal que el cargador y la
batería estén calientes
2. Si la batería no se utiliza durante mucho tiempo, se recomienda cargar la
batería una vez cada 3 meses, esto es para asegurar que la vida de la
batería no se ve afectada por el bajo uso.
3. Si la batería es nueva o no se ha utilizado durante mucho tiempo,
necesitará unos 5 ciclos de carga-descarga antes de alcanzar su capacidad
total.
4. No recargue una batería completamente cargada justo después de unos
minutos de uso, esto reducirá la vida útil y la eficiencia de la batería.
5. No utilice una batería dañada y no desmonte el cargador o la batería
6. No coloque la batería cerca de una fuente de calor de alta temperatura,
la batería explotará en caso de incendio o exposición prolongada a una
fuente de calor de alta temperatura
7. No cargue la batería en exteriores o en ambientes húmedos
8. Es normal que la podadora reduzca el diámetro de corte cuando la
capacidad de la batería se está agotando
9.No utilice la podadora durante la carga. Debe estar desconectada de la
batería durante la carga.
10. No almacene la batería en un ambiente húmedo
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Operaciones y mantenimiento

A
Cuando el aparato esté en funcionamiento, mantenga siempre 
las manos alejadas del cabezal de corte. 

Operaciones y mantenimiento de la podadora 

l. No corte ramas que superen el diámetro indicado, no corte elementos duros
como metal, piedra o cualquier otra materia no vegetal. Si las cuchillas están
desgastadas o dañadas, sustitúyalas.

2. Mantenga la podadora limpia, utilice un paño limpio para limpiar la podadora , la
batería y el cargador (no utilice ningún producto de limpieza abrasivo o a base de
disolventes) ,utilice un cepillo suave para limpiar el polvo del cabezal de la podadora.

3. No sumerja la podadora, la batería o el cargador en ningún líquido.
4. Siga las instrucciones dadas para el uso correcto de la podadora, no utilice la

podadora cuando la misma, la batería o el cargador estén dañados.
5. No utilice la podadora si no funciona o se apaga correctamente, envíela

inmediatamente al servicio técnico. Es peligroso utilizar la podadora cuando la
herramienta no puede funcionar o apagarse correctamente.

6. Asegúrese de que la podadora esté apagada durante cualquier ajuste, cambio de
accesorios o almacenamiento. Esta medida de protección pretende reducir el riesgo de
activación accidental de la podadora.

7. Por favor, asegúrese de que las cuchillas están cerradas cuando no están en uso, el
almacenamiento de la podadora debe mantenerse fuera del alcance de los NIÑOS , no
permita que ninguna persona que no esté familiarizada con el funcionamiento de la
podadora o las instrucciones utilice la podadora, es peligroso utilizar la podadora sin la
formación y la comprensión adecuada.

8. El uso de la podadora debe cumplir con las instrucciones indicadas en este manual y
con los métodos de uso, así como tener en cuenta el entorno de trabajo y la
naturaleza del trabajo realizado. El uso de la podadora fuera de su capacidad y
especificaciones es peligroso.

9. Elimine toda la suciedad de las cuchillas móviles y fijas después de cada uso, a
continuación aplique lubricante en el lado de la cuchilla donde entran en contacto la
cuchilla móvil y la fija. Esto asegurará que las cuchillas se mantengan en buenas
condiciones y que se reduzca la resistencia durante el uso, prolongando la vida útil de
la podadora y de las cuchillas.
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Operaciones y mantenimiento de la batería 

1. No cargue la batería con una temperatura ambiente inferior a 32º F (OºC) o
superior a 113ºF (45 ºC ).

2. Asegúrese de que la batería está apagada antes de conectar el cable de
alimentación a la batería.

3. El uso de cualquier otro cargador que no se ajuste a las especificaciones de
carga de la batería puede provocar un incendio.

4. Los objetos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y cualquier otro
elemento conductor deben mantenerse alejados de la batería cuando no se
utilicen.

5. No desmonte la batería.
6. No cortocircuite la batería.
7. No utilice la batería junto a una fuente de calor.
8. No ponga la batería en el fuego o en el agua.
9. No cargue la batería cerca del fuego o bajo la luz solar directa
10. No introduzca un clavo en la batería, martille la batería, pise la batería, lance la

batería o cualquier otra granja de golpes a la batería.
11. No utilice la batería que esté dañada o desarmada.
12. No realice soldaduras en la batería.
13. No invertir el sentido de la carga de la batería, invertir la polaridad de las

conexiones o descargar excesivamente la batería.
14. No conecte la batería a las tomas de carga o al encendedor del coche
15. No utilice la batería en equipos que no sean la podadora designada
16. No entre en contacto directo con las células de litio de la batería.
17. No coloque la batería en microondas, alta temperatura ar recipiente de alta

presión.
18. No utilice la batería que tiene fugas.
19. Mantenga la batería fuera del alcance de los NIÑOS
20. No utilice ni coloque la batería bajo la luz directa del sol (o en un vehículo que

esté bajo la luz directa del sol) que hará que la batería se sobrecaliente o se queme
acortando su vida útil.

21. No utilice la batería en un entorno electrostático (por encima de 64V)
22. No utilice la batería que esté corroída, con olor desagradable o apariencia

inusual.
23. Si la piel o la ropa entran en contacto directo con el líquido de la batería,

lávese inmediatamente con agua limpia.
24. Mantenga la batería completamente cargada cuando la podadora no se utilice

durante un largo periodo de tiempo.



Notas de seguridad 

& Advertencia Lea atentamente todas las instrucciones, el 
incumplimiento de las mismas puede provocar descargas 
eléctricas, incendios u otros daños graves. 

Seguridad en el área de trabajo 

l. Mantenga la zona de trabajo limpia y luminosa, un lugar de trabajo desordenado y
con poca luz puede provocar accidentes.
2. No utilice la podadora en ambientes explosivos, inflamables o húmedos.
3. Mantenga alejados a los NIÑOS y a los transeúntes antes de utilizar la

podadora para evitar lesiones accidentales por distracción.

Seguridad en el área de trabajo 

l. El enchufe de la batería de la podadora debe ser compatible con el enchufe del cable
de alimentación, no modifique el enchufe y la clavija.
2. No exponga la podadora a la lluvia, al ambiente húmedo, al agua o a

cualquier otra humedad que suponga un riesgo de descarga eléctrica.
3. No utilice el cable de alimentación de forma incorrecta. No levante ni tire de

la podadora por el cable de alimentación. 4. Mantenga la podadora alejada
del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas móviles.

Seguridad humana

l. Manténgase alerta mientras utiliza la podadora. No utilice la podadora cuando esté
cansado o bajo la influencia de drogas o alcohol
2. Utilizar dispositivos de protección, llevar siempre gafas de seguridad, así como

otras herramientas de seguridad como máscara antipolvo, botas
antideslizantes, casco y dispositivos de protección auditiva que reduzcan el
riesgo de lesiones.

3. Antes de encender la podadora, asegúrese de retirar todas las herramientas de
ajuste y las llaves inglesas. Las herramientas que queden en las partes giratorias
de la podadora pueden provocar lesiones.
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4. No estire demasiado las manos cuando maneje la podadora, mantenga ambas 
manos alejadas de la zona de corte. No coloque en ningún caso las manos debajo 
de las ramas, al mismo tiempo asegúrese de que la superficie y la parte inferior de 
las ramas no tengan ningún material que pueda ser dañado por los bordes de 
corte. Mantenga siempre el equilibrio y el control de la podadora en cualquier 
situación.

5. Vístase adecuadamente, no lleve ropa suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 

las mangas lejos de la podadora. La ropa suelta, los accesorios y el pelo largo 

pueden enredarse con las partes móviles de la herramienta.

Medidas de irregularidad

1. En caso de que la podadora no pueda cortar un objeto, suelte el gatillo 

inmediatamente y la cuchilla móvil volverá a su posición abierta automáticamente. 

2. En el caso de que la batería no se cargue correctamente, compruebe si el cargador 
es el que se suministra con el paquete durante la compra. A continuación, asegúrese 
de que la tensión de alimentación del cargador es la misma que la especificación del 
cargador

3. En el caso de un mal funcionamiento eléctrico o mecánico, apáguelo 
inmediatamente.

4. Si no sigue las instrucciones de este manual, puede producirse una fuga de líquido 
de la batería. En caso de contacto accidental con el fluido de la batería, límpielo con 
agua limpia inmediatamente. Si el líquido de la batería entra en contacto con los 
ojos, lávelos con agua limpia y busque asistencia hospitalaria. El líquido de la batería 
derramado puede causar irritaciones o quemaduras.

SERVICIO
Si tiene alguna duda sobre las tijeras de podar, póngase en contacto con nosotros 
inmediatamente (la información de contacto está en la portada). Nuestros profesionales 
le resolverán los problemas y nuestros ingenieros cualificados repararán su podadora 
eléctrica. 
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Caros utilizadores, 

Obrigado por escolher Altuna.  Somos desenvolvedores e fabricantes de alta qualidade 
de acordo com as exigências dos nossos clientes.  Os nossos produtos continuam  a 
mostrar uma excelente fiabilidade em  condições extremas. Altuna é também  
sinónimo  de uma excelente qualidade de serviço.  Os nossos vendedores profissionais  
oferecem serviços e apoio para resolver dúvidas sobre os nossos produtos. Obrigado 
pela  confiança na Altuna. Desejamos-lhe uma experiência feliz do utilizador. 

Por favor, leia todos os avisos e instruções de segurança. O incumprimento 

destes  avisos e  as instruções podem causar um choque elétrico, incêndio ou 

outros ferimentos graves. 

Guarde todas as advertências e instruções para referência futura. 

 Por favor, respeite  estritamente  as leis e regulamentos nacionais sobre a eliminação de  
 resíduos.  Os aparelhos elétricos e eletrónicos  não podem ser eliminados no  
lixo  doméstico. Os aparelhos,  os acessórios e  a embalagem devem ser recicláveis 

. 

É probido eliminar o dispositivo  no lixo doméstico   

60 C 

  Não utilize nem exponha tesouras de  poda elétrica  à chuva. 

Ao utilizar a tesoura de poda, não mantenha as mãos perto da área de poda  
para evitar ferimentos. 

Leia atentamente todas as advertências e instruções de segurança. O incumprimento 
destas advertências e instruções pode resultar em choques  elétricos,  incêndios,  

queimaduras graves e outros acidentes. 

2 



  
  

Enquanto usa o tesoura de poda, não mantenha as mãos perto da área de poda para 

evitar ferimentos. 
Este produto é uma tesoura de poda elétrica alimentado a bateria, composto por uma 
lâmina fixa, lâmina em movimento, bateria de lítio, carregador, etc. Utiliza-se principalmente 
para poda ramos de fruta enxertados com menos de 42mm e para pomares de poda e colheita  
em grandes quantidades, etc. 
É 8-10 vezes mais eficiente do que a poda manual tradicional e rendimentos com de maior 
qualidade de poda com a tesoura de mão tradicional. 

1. Tesoura 
Elétrica 

2. Carregador 
3. Bateria 

1 

4. Acessórios 



 Visão geral do produto

 Especificações técnicas

TIPO AB42 

 Tensão nominal  
 Capac idade de  corte  

D.C. 43.2 v

42 mm
Potência  
Peso

500 W 

870g 

Dimensões 

  Bateria
330 x  114 x 43 

  Tensão nominal 43.2v 

4AH 172Wh  

2 horasTempo de carregamento  
Tempo de  funcionamento  

Peso
 6 a 8 h  
1500(g)  

217 x  67 x 123 Dimensões 
Carregador  

 Tensão de entrada  

 Tensão de saída

Potência nominal de saída

110-240 v ~ 50/60Hz

50.4V

1A



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

Lâmina móvel
Lâmina fixa
Parafuso central
Gatilho
Cabo de alimentação fixo
Conector de entrada de energia da tesoura de poda 
Ficha AC carregadora
Luz indicadora LED  (CARREGADOR) 
Ficha de saída  do carregador 

10. Ficha de carregamento de  bateria
11. Interruptor de alimentação da bateria
12. Conetor de saída da bateria

13. Luz  indicadora LED (bateria)

8 

Componentes do produto



Em caso de avaria, deve verificar de acordo com o código de aviso que 

aparece no ecrã. 

Aviso de falha do ecrã: 

Ao utilizar este produto, se aparecer o seguinte código no ecrã, repare ou manusear de 

acordo com a indicação de avaria correspondente. 



 Carregador universal - Apresentação de diferentes  tomadas de carregamento

 Regulamentos chineses  Regulamentos europeus/ regulamentos coreanos 

Funcionamento 

1. Ligue a tesoura ao cabo de alimentação  (como mostra a figura 1)
2. Ligue o  cabo de alimentação  à bateria (como mostra a figura 2)
3. Coloque a bateria na  cintura、
4. Ligue o interruptor de alimentação
5  . Puxe o  gatilho duas vezes  de forma contínua e rápida para iniciar  a tesoura de poda
para possa começar a trabalhar normalmente a podadora.

 como mostrado na Figura 1  como mostrado na Figura 2  Como mostrado em FiguRa 3

Dicas para  o fracasso

Tempos de

 Frequência sonora 

apitos
Falha  Método de solução 

falha na capacidade do  
bateria

Verifique se  a capacidade da bateria  está baixa1 

2 
Verifique se todas as partes do

 conector de cabo  está solto

óleo sobre a folha (ver P16)

 falha de  comunicação

falha  da lâmina 3 

4 envie para o seu distribuidor local para

sua manutenção
  perda de fase do motor

Curto circuito na 
 fase   do motor5 

6  Falha na bateria envie para o distribuidor local para  manutenção 

envie para o distribuidor local para manutenção 



Precauções 

1. Antes de carregar, certifique-se de que o  interruptor da bateria está na  posição de
apagado,  durante o carregamento, é normal para  o carregador e a bateria estejam
quentes
2. Se a bateria  não  for utilizada durante muito tempo, recomenda-se  carregar a

bateria  uma vez a cada  3 meses, isto é para garantir que a vida útil da bateria e não  é 
afetada por  uma utilização baixa.
3. Se bateria for nova ou não tiver sido utilizada há muito tempo, irá precisar de cerca
de  5 ciclos de descarga de carga  antes de atingir a capacidade total.
4. Não recarregue uma  bateria totalmente carregada  logo após alguns minutos de
utilização, isto reduzirá a  vida e a eficiência da  bateria.
5. Não utilize uma bateria  danificada  e não desmonte o carregador ou a bateria
6. Não  coloque a bateria perto  de uma  fonte de calor de alta temperatura, a bateria
explodirá em caso de incêndio ou exposição prolongada a uma fonte de calor de  alta
temperatura
7. Não carregue a bateria ao ar livre ou em ambientes  húmidos.
8. É normal que a tesoura a bateria  reduza o   diâmetro de corte quando a capacidade 
da bateria  está a esgotar-se.
9.No utilize a tesoura a bateria durante  o carregamento.  Deve ser desligada durante
o carregamento.
10. Não guarde a bateria num ambiente húmido

Substituição da lâmina

1. Por segurança, desligue antes da substituição e retire a bateria.
2. Siga os passos abaixo para substituir a lâmina.
3. Após substituição, limpe-a, ligue a bateria, verifique a alimentação,  feche a
lâmina.

A fonte de energia da tesoura deve estar desligada. 

Quando as lâminas superior e inferior não combinam bem, ou a lâmina permanece sem fazer 
um corte limpo após afiar, recomenda-se a substituição da lâmina.  
Os passos são os seguintes: 
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Funcionamento e Manutenção 

Quando o aparelho estiver em funcionamento, mantenha sempre as 

mãos afastadas da cabeça de corte da tesoura.

 Funcionamento e manutenção da Tesoura 

l. Não corte ramos que excedam o diâmetro indicado, não corte elementos duros como metal, 
pedra ou qualquer outra matéria não vegetal.  Se as lâminas forem desgastadas ou
danificados, substitua-os.

2. Mantenha a podadora limpa, use um  pano limpo  para   limpar,  bateria e  carregador 
(não utilize produtos  de  limpeza   abrasivos ou  abrasivos baseados em Solventes), utilize 
uma escova macia para limpar o pó  da cabeça da tesoura.
3. Não mergulhe a tesura, a bateria ou  o  carregador em qualquer líquido.
4. Siga as   instruções dadas para a utilização correta da  tesoura , não utilize a tesoura ,  a 
bateria ou o carregador estiverem danificados.
5. Não utilize a tesoura a bateria se  não funcionar ou se desligar corretamente, envie-o
imediatamente para o serviço técnico.  É perigoso usar a tesoura quando a ferramenta  não 
pode funcionar ou desligar corretamente.
6. Certifique-se de que   a tesoura a bateria está desligado durante qualquer ajuste, alteração 
de acessórios ou armazenamento.  Esta medida  de proteção destina-se a reduzir o risco de 
acidentes.
7. Certifique-se de que as lâminas estão fechadas quando não estiverem a ser utilizadas, o 
armazenamento da tesoura deve ser mantido fora  do  alcance  de CRIANÇAS, não permitir a 
qualquer  pessoa que não esteja familiarizado com o  funcionamento do tesoura  ou 
instruções usar o tesoura , é perigoso usar o tesoura  sem  o  treino e  compreensão adequada.
8. A utilização da tesoura deve estar em conformidade com as instruções indicadas neste 
manual e com os  métodos de utilização,  bem como tendo em conta o  ambiente  de trabalho 
e  o natureza do trabalho realizado.  A utilização da tesoura  fora  da sua capacidade e 
especificações são perigosas.

9. Retire toda a sujidade das   lâminas móveis e fixas após cada utilização. Em seguida, 
aplique lubrificante no lado da  lâmina onde a  lâmina entra em contacto com a lâmina.
móvel  e fixa.  Isto garantirá que as lâminas se mantenham  em boas condições e que a 
resistência é reduzida  durante a utilização, prolongando a vida útil  da tesoura  e  das 
lâminas.
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Operações e Manutenção da bateria  

1. Não carregue a bateria a uma temperatura ambiente inferior a  32°F (O°C), ou acima de 113ºF (45ºC  ). 

2.

3. 

4.

Certifique-se  de que a  bateria está desligada antes  de ligar o cabo de alimentação da bateria.

 A utilização de qualquer outro carregador que não esteja em conformidade com as especificações  

pode provocar um incêndio.

  Objetos como clips,  moedas, chaves,  pregos,  parafusos e qualquer outro  elemento condutor  

deve ser mantido afastado da  bateria quando não usar.

5. 
6. 
7. 
8.

9. 

Não retire a bateria.

Não faça um curto-circuito na bateria.

Não   utilize a bateria com uma fonte de calor.

  Não coloque a bateria no fogo ou  na água.

Não carregue a bateria perto do  fogo  ou à  luz solar  direta

10. Não insira um prego na bateria, martelar a bateria,  pisar a   bateria, lançar a bateria ou qualquer 

outra situação similar na bateria.

11. Não utilize bateria danificada ou desmontada.

12. Não efetue a soldadura na bateria.

13. Não inverta a direção da carga da   bateria, inverta a polaridade das ligações ou descarga excessiva 

da bateria.

14. Não ligue a bateria às tomadas  de carga ou ao isqueiro do automóvel 

15. Não utilize  a  bateria em  equipamentos que  não  a tesoura a bateria designada 

16. Não entre em contacto direto com as células de lítio da bateria.

17  . Não coloque a bateria no micro-ondas, recipiente ar alto  de alta temperatura pressão.

18. Não utilize a bateria  se contem fugas .

19. Mantenha a bateria fora  do  alcance das  CRIANÇAS

20. Não utilize nem coloque a bateria à  luz  direta   do  sol (ou num  veículo que  está à  luz solar direta) 

que fará com  que  a bateria  sobreaqueça ou  queime  e encurtando a sua vida útil.

21. Não utilize a bateria num ambiente  eletrostático  (acima de  64V)

22. Não utilize  bateria  corroída, com um odor ou aparência  desagradável incomum.

23  - Se  a pele ou  a roupa entrarem em contacto direto  com o fluido da bateria, lave 

imediatamente com água limpa.

24. Mantenha a bateria totalmente carregada quando a tesoura não estiver a ser utilizada

por um longo período de tempo.



Notas de segurança 

Leia todas as instruções atentamente. O incumprimento de todas 
as instruções podem causar um choque elétrico, um incêndio ou 
outros ferimentos graves. 



Medidas de Irregularidade 

l. Caso a podadora não possa cortar um objeto, liberte o gatilho imediatamente e a lâmina
em movimento voltará automaticamente à sua posição aberta.

2. No caso de o  tesoura estar a cortar um ramo particularmente duro,  liberte o gatilho 
imediatamente e a lâmina em movimento vai voltar à sua posição aberta automaticamente.
3. No  caso de a bateria não  carregar corretamente, verifique se o carregador é o  que é 
fornecido com a  embalagem durante  a compra.   Em seguida, certifique-se que a tensão de
fornecimento  do carregador é a  mesma que a  especificação do carregador.
4. Em caso  de  avaria elétrica ou mecânica, desligue-a imediatamente.
 5. Se não seguir as instruções  deste manual, poderá ocorrer  uma fuga de líquido da bateria. 
Em caso de  contacto acidental com   o fluido da  bateria, limpe-o com água limpa 
imediatamente.  Se o fluido  da  bateria entrar em contacto com o olhos, lavá-los com água 
limpa, e procure cuidados hospitalares.   O  fluido da bateria pode causar irritação ou
queimaduras.

SERVIÇO 
  Se tiver alguma dúvida sobre    tesouras de poda, entre em contato connosco imediatamente (as 
informações de   contacto   estão na primeira página).  Os nossos profissionais eles vão resolver os 
seus problemas e os nossos engenheiros qualificados vão reparar a sua tesoura da bateria elétrica.



 
  

  



AB42   ESQUEMA PEÇAS TESOURA A BATERIA ELÉTRICA  

 FIG. 
1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

DESCRIÇÕES DE PARTES PEÇAS 
Tampa esquerda 

Carcaça direita 

Tampa da cabeça 

Conector de cabo C 

TRANSFERÊNCIA QUANTIDADE 
3010009005200 

3010109005200 

3010403006200 

7070900000000 

1 

1 

1 

1 

5 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

3 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Parafuso autoroscante cabeça redonda M2.6x10    3100110780000 

Parafuso H3x20 
 Conjunto corpo principal da caixa de velocidades 

3104200032100 

3020031000000 

3030101201000  Pequena Engrenagem 

9 606 Rolamento de esfera de ranhura profunda    3030000000000000 

 Mola de clip 10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

3080000000000 

3190100000500 

3030404020700 

7012500000009 

3030404020800 

3030615020500 

3030501800000 

5010111804000 

3030001201000 

3120101603000 

3130519000000 

3020000010000 

3101100800000 

4012200000000 

3040100000700 

3040000000700 

3030301201000 

3150700100000 

3120000000000 

3102200040000 

 Molde de saída 

Engrenagem planetária1 

Porta-bagagens 

Engrenagem planetária2 

Engrenagem de anel interior  

Engrenagem motora 

Motor 

Grande Bisel 

Parafuso hexágonal 
6900 Rolamento  de bola de sulco profundo  

Eixo de engrenagem  

Parafuso da máquina  M2x4 

Sala de corte progressivo  PCB 

 Lâmina fixa – Contra Lâmina 

Conjunto de engrenagens  de pêndulo 

Anilha em forma de D 

Parafuso de fixação da  lâmina 
Parafuso hexagonal de cabeça plana M4x10 

Conjunto eixo  estriado da lâmina       3060603601000 

 Eixo estriado 3060002001000 

3080001200000 

3080700700000 

3104200350000 

3020507000100 

3010500020000 

3160008000000 

3101100442100 

3070000110000 

3104200342100 

2220000020000 

 Mola da pinça  do eixo  

 Anilha de engrenagem 

Parafuso da máquina  hexa  de  hexeira M5x12 

Tiro   de peça de metal 

Parte  do gatilho  de plástico  
2*3 Íman 

Parafuso  de máquina  M2.5x4 

 Mola de disparo 

Parafuso  da máquina hexa de hex6    M3x6 

 Módulo LCD 

Parafuso autoroscante de cabeça redonda  M2x6    3100110040100 

 Nelon 

Íman 5 *2 

3150200090000 

3160004000000 

Parafuso autoroscante de cabeça redonda  M2x10  3100110320000 

 Montagem do motor 

 Conjunto de anel  interno 

 Conjunto  de Bisel 

 Conjunto de gatilho  

7011600030009 

7011600040009 

7011600050009 

7012300020009 

7011600060009   Conjunto de engrenagem de eixo 

Lâmina móvel 



AB42 PODADORA ELÉCTRICA DIBUJO DE DESPIECE

FIG. DESCRIPCIONES DE LAS PIEZAS RFERENCIA CANTIDAD
1 Tapa izquierda 3010009005200 1
2 Cubierta derecha 3010109005200 1
3 Tapa de la cabeza 3010403006200 1
4 CConector de cable 7070900000000 1
5 Tornillo autorroscante cabeza redonda M2.6x10 3100110780000 5
6 Tornillo hexagonal M3x20 3104200032100 2
7 Conjunto del cuerpo principal de la caja de cambios 3020031000000 1
8 Small Bevel 3030101201000 1
9 606 Rodamiento de Bolas de Ranura Profunda 3030000000000 2
10 Muelle de clip 3080000000000 1
11 Bisel de salida 3190100000500 1
12 Engranaje planetario1 3030404020700 3
13 Portaequipajes 7012500000009 1
14 Engranaje planetario2 3030404020800 3
15 Engranaje de anillo interior 3030615020500 1
16 Engranaje del motor 3030501800000 1
17 Motor 5010111804000 1
18 Gran Bisel 3030001201000 1
19 Tornillo hexagonal 3120101603000 1
20 6900 Rodamiento de Bolas de Ranura Profunda 3130519000000 2
21 Eje de engranaje 3020000010000 1
22 Tornillo de máquina M2x4 3101100800000 2
23 Sala de corte progresivo PCB 4012200000000 1
24 Cuchilla fija 3040100000700 1
25 Cuchilla móvil 3040000000700 1
26 Conjunto de engranajes pendulares 3030301201000 1
27 Arandela en forma de D 3150700100000 1
28 Tornillo de fijación de la cuchilla 3120000000000 1
29 Tornillo hexagonal de cabeza plana M4x10 3102200040000 1
30 Conjunto de eje estriado de la cuchilla 3060603601000 1
31 Eje estriado 3060002001000 1
32 Muelle de la pinza del eje 3080001200000 1
33 Arandela de engranaje 3080700700000 1
34 Tornillo de máquina hexagonal M5x12 3104200350000 1
35 Disparo de la pieza de Metal 3020507000100 1
36 Pieza plastica de gatillo 3010500020000 1
37 2*3 Imán 3160008000000 1
38 Tornillo de máquina M2.5x4 3101100442100 2
39 Muelle de disparo 3070000110000 1
40 Tornillo de máquina hexagonal M3x6 3104200342100 1
41 Módulo LCD 2220000020000 1
42 Tornillo autorroscante de cabeza redonda M2x6 3100110040100 2
43 Lavadora Nelon 3150200090000 1
44 5*2 Imán 3160004000000 1
45 Tornillo autorroscante de cabeza redonda M2x10 3100110320000 1
46 Montaje del motor 7011600030009 1
47 Ensamblaje del anillo interior 7011600040009 1
48 Ensamblaje del bisel pequeño 7011600050009 1
49 Ensamblaje del gatillo 7012300020009 1
50 Conjunto de engranajes del eje 7011600060009 1
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Please read all safety warnings and instructions carefully.
Failure to follow these warnings and instructions may result in
electric shock, fire, severe burns and other accidents.

Do neither use nor expose the electric pruning shears in the rain.

While operating the electric pruning shears, do not keep your hands
near the pruning area to avoid injury.

60 C

Dear users:

Thank you for choosing ALTUNA. We are a developer and manufacturer of 
high-quality products according to the requirements of our customers. Our 
products still exhibit excellent reliability under extreme conditions.
ALTUNA is also a synonym for excellent service quality. Our professional 
retailers provide services and support for resolving doubts about our 
products. Thank you for your trust in ALTUNA. Wish you a happy use 
experience.

Please read all safety warnings and instructions carefully. Failure to
follow these warnings and instructions may result in electric shock,
fire or other seriousinjury.

Please keep all warnings and instructions for future reference.

Please strictly abide by the laws and regulations of relevant countries
on waste disposal.
Electricalandelectronicsuppliescannotbedisposedof inthewayofhousehold
refuse.

The device, accessories and packaging should be recyclable.

It is forbidden to discard scrapped machinery device.



While operating the electric pruning shears, do not keep your hands near
the pruning area to avoid injury.This product is
battery-driven electric pruning shears, which consists of a fixed
blade, a moving blade, a lithium battery, a charger, and so on.
It is mainly used for the pruning of fruit branches grafted under
32mm and for the pruning and harvesting of orchards in large
quantities, etc. It is simple and convenient to use, 8-10 times more efficient
traditional manual pruning and renders apparently
pruning quality than traditional manual shears.

1. Electric scissors

2. Charger
1

3. Battery pack

4. Accessories



Type AB42

Rated voltage D.C. 43.2 v

Cutting capacity 40 mm

Max Power 500 w
Weight 870g

Size 330 x 114 x 43

Battery
Rated voltage 43.2v
Rated Power 4AH 172Wh

Charging time 2 hours

Operating time 6-8 hours

Weight 1500（g）
Size 217 x 67 x 123

Charger
Input voltage 110-240 v ~ 50/60Hz

Output voltage 50.4V
Rated output power 1A



8

1. Movable Blade
2. Fixed blade
3. Latch pin
4. Trigger
5. Fixed power cord
6. Electric Pruning Shear`s

power input connector
7. Charger AC plug
8. LED light indicator(CHARGER)
9. Charger output plug
10. Battery charging jack
11. Battery power switch
12. Battery output connector
13. LED light indicator(BATTERY)



In case of any fault, please handle it according to the prompt code on
the display screen.

Fault prompt on the display screen:

When using this product, if the following code appears on the screen,
repair or handle according to the corresponding fault prompt.

Meanings of Shears Alarms

Alarm content
The mainboard's LED
flashes for several times.

The mainboard's BUZ
rings for several times

Display fault of the
LED

Other
Instructions

No fault 0 0 E00

Current sensor error 2 6 E02

MOS tube damage 3 6 E03

Hall fault/blade breaking 4 3 E04
Peak overcurrent/average
current protection 5 5 E05

Blocked opening/blocked rotor 6 3 E06

Default phase 7 4 E07

Undervoltage/overvoltage 8 1 E08

MOS/chip over-temperature 9 6 E09
PWM communication failure/
shears bit voltage error 10 2 E10

Shears bit type error 10 7 E10

EEPROM error 11 6 E11

Phase detection failure 12 4 E12

Programming error 13 6 E13

＞ historical pruning times 14 5 E14

＞ maintenance pruning times 15 5 E15
The number of batteries in the
shears bit and battery pack is different. 16 9 E16
The mainboard fails to
communicate with the battery pack.

17 10 E17



Universal charger-presentation of different charging plugs
Chinse standard European standard/ Korea standard

1. Connect the Pruner to the power cord (as shown in Figure 1)
2. Connect the power cord to the battery (as shown in Figure 2)
3. Put the battery on your waist、
4. Turn on the power switch
5. Pull the trigger two times continuously and quickly to start thePruner,
so that you can start working normally with the Pruner.

asshowninFigure1 asshowninFigure2 as shown in Figure3

Buzzer Sound
Frequency Times Failure Solution Method

1 battery capacity failure check if battery capacity is low

2 communication failure check if every part of cable connector
is loose

3 blade failure oil on blade (see P16)

4 motor phase loss send it to local dealer for
maintenance

5
motor phase line
short-circuit

check if cable or head of the connec-
tor has short –circuit caused

6 Battery failure send it to local dealer for maintenance



Tensione a cella
singola

Numero di volte di
taglio attuale

1000 volte
Numero totale di

volte
30000 volte

È necessario la
manutenzione
per 300.000 volte

Tempi di ricarica
della batteria

115

Batteria attuale

75%

Spannung der
einzelnen Batterie

Aktuelle Anzahl der
Schnitte

1000 mal
Gesamtanzahl

30.000 mal

Muss 300.000 mal
unterhalten
werden

TLadezahl der
Batterie

115

Aktuelle
Batteriekapazität

75%

Tension d'une
seule section

Nombre de
découpage actuel

1000 fois
Nombre total

historique
30.000 fois

Il faut effectuer
300 000 fois
d'entretien

Nombre de
recharge pour le
paquet de batterie

115

Quantité résiduelle
d'électricité

75%

Monotensión
Número de corte

actuales

1000 veces
Número histórico

total
30000 veces

Mantenimiento
necesario de
300000 veces

Número de carga
de paquete

de batería

115

Batería actual

75%

In Italiano 

Deutsch 

Français 

Español 

It is recommended to charge new battery before the first use of the electric
pruner. To charge the battery, ensure the battery power switch is in OFF
position. Plug the battery charger output into the battery charging jack then
plug the charger into a power socket. The LED indicator on the battery will
turn RED during charging and turn GREEN when the battery is fully charged.
The battery takes about 2 hours to attain full charge. A fullycharged battery
can sustain 6-8 hours of continuous pruning operation.

voltage of single
cell

Cutting times at
present

times
Total times
30000 times

Maintence cycle
300000 times

Recharge cycles

115 cycles

Battery capacity
at present

75%

English 



1 2 3 4

Replace the blade.
Please cut off the power source of the shears before operation.

When the entire length of the moving blade no longer coincides well with the
fixed blade, or if the blade after grinding is still not clean after cleaning, it is
recommended to replace the blade. The replacement steps are as follows:

1. For safety, please power off before replacement and remove the battery.

2. Follow the steps below to replace the blade.
3. After the replacement, clean it, connect the battery, check the power and close
the blade.
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Operations and Maintenance

A
When the device is running, always keep your hands away from 
the cutting head. 

Operations and Maintenance for Pruner 

l. Do not cut branches beyond the specified diameter indicated, do not cut hard
items such as metal, stone or anyother non-plant materia Is. If the blades are
worn or damaged, please replace the blades.

2. Keep the pruner clean, use a clean cloth to clean the pruner , battery and

charger (do not use any abrasive or solvent-base cleaning agent) ,use a soft

brush to clean the dust off the pruner head.
3. Do not immerse the pruner, battery or charger in any liquid.

4. Follow instructions as given for proper use of the pruner, do not use the
pruner when itself, battery or charger is damaged.

5. Do not use the prunerif it could not operate or shut down properly, send for
servcing immediately. It is dangerous to use the pruner when the tool could

not operate or shut down properly.
6. Please ensure the power pruner is powered OFF during any adjustment,

changing accessories or storage. This protective measure aims to reduce the
risk of accidental pruner activation.

7. Please ensure the blades are closed when not in use, storage of the pruner
must keep out of reach from CHILDREN , do not allow any person who is not

familiar with the pruner operation or instruction to use the pruner, it is
dangerous to use the pruner without proper training and understanding.

8. The use of the pruner must comply with instructions stated in this manual
and meths of use as well as taking in considerations of the working environ­
ment and nature of work undertaken. The use of the pruner not within its
stated capability and specifications is dangerous .

. 9. Remove all dirt from the moving and fixed blades after each use, thereafter 

apply lubricant on the blade side where both moving and fixed blade contact. 
This will ensure the blades are maintained in good conditions and reduce 
resistance during use prolonging the pruner and blade lifspan. 
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Operations and Maintenance for Battery 

1. Do not charge battery with ambient temperature below 32º F (OºC) or above
113ºF(45 ºC ). 

2. Please ensure the battery is switched off befare connecting the power cord
to the battery.

3. Only use battery charger as supplied together with the pruning shear, the
use of any other charger not matching to the charging specification of the
battery may cause fire.

4. Items such as paper clips, coins, keys, nails, screws, ar any other conductive
items must be keep away from battery when not in use.

5. Do not disassemble the battery.
6. Do not short-circuit the battery.
7. Do not use the battery beside heat source.
8. Do not put the battery in fire or in water.
9. Do not charge the battery near fire or under direct sunlight
10. Do not insert nail into the battery, hammer the battery, stomp the battery,

throw the battery or any other farm of shocks to the battery.
11. Do not use battery that is damaged or defarmed.
12. Do not perfarm soldering or welding on the battery.
13. Do not reverse direction of charging battery, reverse polarity of connections

or excessive discharge of battery.
14. Do not connect the battery to charging outlets or car cigarette lighter
15. Do not use the battery on equipment other than the designated pruner
16. Do not direct contact with lithium cells in the battery.
17. Do not place the battery in microwave, high temperature ar high pressured

vessel.
18. Do not use the battery that is leaking.
19. Keep the battery out of reach from CHILDREN

20. Do not use or place the battery under direct sunlight (or in vehicle that are
under direct sunlight) that will cause the battery to overheat ar burn
shortening the battery lifespan.

21. Do not use the battery in electrostatic environment (above 64V)
22. Do not use battery that is corroded, with unpleasant odor or unusual

appearance.

23. If the skin or clothing comes into direct contact with battery fluid, wash with
clear water immediately.

24. Maintain the battery fully charged when the pruning shear is not used far a
long period of time.



Safety Notes 

& Warning! Please read all instructions carefully, not complying 
with instruction may lead to electric shocks, fire or other ser­
ious damage! 

Work area safety 

l. Keep work area clean and bright, messy and dimmed workplace may cause
accidents.

2. Do not use the pruner in explosive, inflammable or humid environment.
3. Keep CHILDREN and bystander away befare operating the pruner to avoid

accidental injury due to distraction.

Work area safety 

l. Pruning shear battery socket must be compatible with the power cable plug,
do not modify the socket and plug.

2. Do not exposed the pruning shear to rain, hum id environment, water or any
other moisture that will risk electrical shock.

3. Do not misuse the power cord. Do not lift or pull the pruning shear by the
power cord. Keep the pruning shears away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Human Safety 

l. Keep alert while using the pruning shear. Do not operate the pruning shear
when you are tired or under the influence of drugs or alcohol.

2. Use protective devices, always wear safety goggles as well as other safety

tools such as dust mask, anti-slide boots, helmet and hearing protective
devices that will reduce the risk of injury.

3. Befare powering ON the pruning shear, ensure ali adjusting tools and
spanners are removed. Tools left on the rotating parts of pruning shear may

result injury.
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4. Do not over stretch hands when operating the pruning shear, keep both
hands away from cutting area. Do not under any circumstances place the
hands beneath the branches, at the same ensure the surface and under­

side of the branches do not have any material that can be damage by 
cutting edges. Always maintain balance and in control of pruning shear in
any situation.

5. Dress appropriately, do not wear loose clothing or jewelry. Keep hair,
clothing and sleeves away from the pruning shear. Loose clothing, access­
ories and long hair may be entangled with the moving parts of the tool.

Irregularity Measures 

l. In the event the pruning shear is not able to cut through an object, released

the trigger immediately and the moving blade will return to its open posi­
tion automatically .

2. In the event the pruning shear is cutting through a branch of particularly
hardness, released the trigger immediately and the moving blade will

return to its open position automatically.
3. In the event the battery is not charging properly, please check if the charger

is the one provided with the package during purchase. Next is to ensure
the supply voltage to the charger is same rating as the specification of the
charger

4. In the event of electric or mechanical malfunction, power OFF immediately.

5. Operating not following instructions in this manual may result battery fluid
leakage, do not contact the leaked battery fluid. In the event of accidental

contact with battery fluid, clean with clear water immediately. If the battery
fluid keeps in contact with the eyes, wash with clear water and must seek
hospital assistance. Fluid from leaked battery may caused irritations or burns.

Service

Should you have any questions regarding the pruning shears, please contact 

us immediately (contact information is on the cover). Our professionals will 

resolve the problems for you, and our qualified engineers will repair your electric 

pruning shears. 
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KH-G04-W ELECTRIC PRUNING SHEAR EXPLODED DRAWING
FIG. DESCRIPTIONS OF PART PART No. QTY.
1 Left Cover 3010009005200 1
2 Right Cover 3010109005200 1
3 Head Cover 3010403006200 1
4 Cable Connector 7070900000000 1
5 M2.6x10 Round Head Self Tapping Screw 3100110780000 5
6 M3x20 Hexagonal Screw 3104200032100 2
7 Gearcase Mainbody Assembly 3020031000000 1
8 Small Bevel 3030101201000 1
9 606 Deep Groove Ball Bearing 3030000000000 2
10 Clip Spring 3080000000000 1
11 Output Bevel 3190100000500 1
12 Planetary Gear1 3030404020700 3
13 Gear Carrier 7012500000009 1
14 Planetary Gear2 3030404020800 3
15 Inner Ring Gear 3030615020500 1
16 Motor Gear 3030501800000 1
17 Motor 5010111804000 1
18 Big Bevel 3030001201000 1
19 Hexagonal Screw 3120101603000 1
20 6900 Deep GrooveBall Bearing 3130519000000 2
21 Axle Gear 3020000010000 1
22 M2x4 Machine Screw 3101100800000 2
23 Progressive Cutting Hall PCB 4012200000000 1
24 Fixed Blade 3040100000700 1
25 Movable Blade 3040000000700 1
26 Pendular Gear Assembly 3030301201000 1
27 D Shape Washer 3150700100000 1
28 Blade Fasten Screw 3120000000000 1
29 M4x10 Flat Head Hexagonal Screw 3102200040000 1
30 Blade Splined Shaft Assembly 3060603601000 1
31 Splined Shaft 3060002001000 1
32 Axle Clip Spring 3080001200000 1
33 Gear Washer 3080700700000 1
34 M5x12 Hexagonal Machine Screw 3104200350000 1
35 Trigger Metel Part 3020507000100 1
36 Trigger Pastic Part 3010500020000 1
37 ⌀2*3 Magnet 3160008000000 1
38 M2.5x4 Machine Screw 3101100442100 2
39 Trigger Spring 3070000110000 1
40 M3x6 Hexagonal Machine Screw 3104200342100 1
41 LCD module 2220000020000 1
42 M2x6 Round Head Self Tapping Screw 3100110040100 2
43 Nelon Washer 3150200090000 1
44 ⌀5*2 Magnet 3160004000000 1
45 M2x10 Round Head Self Tapping Screw 3100110320000 1
46 Motor Assemble 7011600030009 1
47 Inner Ring Gear Assemble 7011600040009 1
48 Small Bevel Assemble 7011600050009 1
49 Trigger Assemble 7012300020009 1
50 Axle Gear Assemble 7011600060009 1
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Non utilizzare o esporre le forbici elettriche sotto la pioggia.

Quando si utilizzano le forbici elettriche, tenere le mani lontane 
dall'area di potatura per evitare lesioni.

Leggere attentamente tutte le avvertenze e le 
istruzioni di sicurezza. 

La mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni può provocare 
scosse elettriche, incendi, gravi ustioni e altri incidenti.

60 C

Gentili utenti:

Grazie per aver scelto Altuna. Siamo sviluppatori e produttori di prodotti di 
alta qualità in base alle esigenze dei nostri clienti. I nostri prodotti continuano 
a dimostrare un'eccellente affidabilità in condizioni estreme.
Altuna è anche sinonimo di eccellente qualità del servizio. I nostri venditori 
professionisti offrono assistenza e supporto per rispondere alle domande sui 
nostri prodotti. Grazie per la vostra fiducia in Altuna. Vi auguriamo una felice 
esperienza d'uso.

Leggere attentamente tutte le avvertenze e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza di queste avvertenze e 
istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi o altre 
gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro.

Osservare scrupolosamente le leggi e le normative dei Paesi interessati 
in materia di smaltimento dei rifiuti.

I materiali elettrici ed elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti 
domestici.

Il dispositivo, gli accessori e l'imballaggio devono essere riciclabili.

È vietato smaltire il dispositivo della macchina dismesso.



Durante l'uso del potatore elettrico, non tenere le mani vicino all'area di 
potatura per evitare lesioni. 
Questo prodotto è un potatore elettrico a batteria, composto da una lama 
fissa, una lama mobile, una batteria al litio, un caricatore, ecc. Viene 
utilizzata principalmente per la potatura di rami di frutta innestati di 
dimensioni inferiori a 42 mm e per la potatura e la raccolta di frutteti in 
grandi quantità, ecc. È 8-10 volte più efficiente della potatura manuale 
tradizionale e offre una qualità di potatura superiore rispetto alle cesoie 
manuali tradizionali.

1
1. forbici elettriche
2. Caricabatterie
3. Batteria
4. Accessori 



Tipo AB42

Tensione nominale D.C. 43.2 v
Capacità di taglio 42 mm
Potenza 500 w
Peso 870g
Dimensione 330 x 114 x 43
Batteria

Tensione nominale 43.2v
Potenza nominale 4AH 172Wh
Tempo di ricarica 2 horas

Tempo di funzionamento 6-8 horas
Peso 1500（g）
Dimensione 217 x 67 x 123

Caricabatterie
Tensione d'ingresso 110-240 v ~ 50/60Hz
Tensione di uscita 50.4V
Potenza di uscita nominale 1A

Panoramica del prodotto

Specifiche tecniche
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1. Lama mobile
2. Lama fissa
3. Perno di bloccaggio
4. Innesco
5. Cavo di alimentazione fisso
6. Connettore di ingresso dell'alimentazione della forbice

elettrica per potatura
7. Caricabatterie Spina CA
8. Indicatore luminoso a LED (CARICATORE)
9. Presa di uscita del caricabatterie
10. Presa di ricarica della batteria
11. Interruttore di alimentazione della batteria
12. Connettore di uscita della batteria
13. Spia LED (BATTERIA)



In caso di guasto, è necessario intervenire in base al codice di avviso 
visualizzato sul display. il codice di avvertimento visualizzato sul 
display.

Messaggio di guasto sul display:
Quando si utilizza questo prodotto, se sul display appare il seguente codice, 
ripararlo o trattarlo in base all'indicazione di guasto corrispondente.

Significato di allarmi di taglio

Contenido de la alarma
Il LED sulla scheda madre 
lampeggia più volte

Il BUZ sulla scheda 
madre emette diversi 
segnali acustici.

Guasto del display
 a LED

Altro
Istruzioni

Nessun fallimento 0 0 E00

Errore del sensore di corrente 2 6 E02

Danni ai tubi MOS 3 6 E03
Guasto del padiglione/rottura 
della lama 4 3 E04

Protezione da sovracorrente per 
corrente di picco/media 5 5 E05

Apertura bloccata/interruzione bloccata 6 3 E06

Fase predefinita 7 4 E07

Sotto/sovratensione 8 1 E08

Sovratemperatura del MOS/chip 9 6 E09
Errore di comunicazione PWM/
errore di tensione dei bit 10 2 E10

Errore del tipo di bit di taglio 10 7 E10

Errore EEPROM 11 6 E11

Guasto al rilevamento delle fasi 12 4 E12

Errore di programmazione 13 6 E13

tempi storici di potatura 14 5 E14

tempi di potatura di manutenzione 15 5 E15
Il numero di batterie nella cesoia e 

nel pacco batterie è diverso. 16 9 E16
La scheda madre non comunica 
con il pacco batteria. 17 10 E17



Caricatore universale - presentazione di diverse prese di ricarica  
Regolamenti cinesi Regolamenti europei/ Regolamenti coreani

1. Collegare la forbice al cavo di alimentazione (come mostrato nella figura 1).
2. Collegare il cavo di alimentazione alla batteria (come mostrato nella Figura 2).
3. Collegare il pacco batteria alla vita.
4. Accendere l'interruttore di alimentazione
5. Premere due volte il grilletto in modo continuo e rapido per avviare il tosaerba, 
in modo da poter iniziare a lavorare normalmente con il tosaerba.. 

come mostrato nella Figura 2 come mostrato nella figura 3

Tempi di frequenza 
del suono del 
cicalino

Fracaso Metodo di soluzione

1 guasto alla capacità della 
batteria

controllare se la capacità della batteria è bassa

2 errore di comunicazione controllare che tutte le parti del 
connettore del cavo non siano allentate

3 guasto alla lama olio sulla foglia (vedi P16)

4 perdita di fase del motore inviarlo al distributore locale per 
l'assistenza.

5
cortocircuito sulla linea 
di fase del motore

controllare il cavo o la testa del connettore per 
verificare che non vi sia un cortocircuito causato da
 un cortocircuito.

6 Guasto della batteria inviarlo al distributore locale per l'assistenza.

Operazione 

come mostrato nella Figura 1 

Suggerimenti per il fallimento 



Sostituire la lama
Scollegare l'alimentazione della cesoia prima dell'uso.

Se l'intera lunghezza della lama mobile non corrisponde più a quella della 
lama fissa o se la lama non è ancora pulita dopo l'affilatura, si consiglia di 
sostituire la lama. Le fasi di sostituzione sono le seguenti:

1. Per sicurezza, spegnere il dispositivo prima di sostituirlo e rimuovere la 
batteria.
2. Per sostituire la lama, procedere come segue.
3. Dopo la sostituzione, pulirlo, collegare la batteria, controllare 
l'alimentazione e chiudere la lama. 

Precauzioni 

1. Prima di procedere alla carica, accertarsi che l'interruttore della 
batteria sia in posizione di spegnimento.
2. Se la batteria non viene utilizzata per molto tempo, si consiglia di 
caricarla una volta ogni 3 mesi, per garantire che la durata della batteria 
non venga compromessa da un uso ridotto.
3. Se la batteria è nuova o non è stata utilizzata per molto tempo, avrà 
bisogno di circa 5 cicli di carica-scarica prima di raggiungere la sua piena 
capacità.
4. Non ricaricare una batteria completamente carica dopo pochi minuti di 
utilizzo, per non ridurre la durata e l'efficienza della batteria.
5. Non utilizzare una batteria danneggiata e non smontare il caricabatterie 
o la batteria.
6. Non collocare la batteria in prossimità di una fonte di calore ad alta 
temperatura; la batteria esploderebbe in caso di incendio o di esposizione 
prolungata a una fonte di calore ad alta temperatura.
7. Non caricare la batteria all'aperto o in un ambiente umido.
8. È normale che il tosaerba riduca il diametro di taglio quando la capacità 
della batteria si sta esaurendo.
9. Non utilizzare il tosaerba durante la carica. Durante la carica deve essere 
scollegato dalla batteria.
10. Non conservare la batteria in un ambiente umido.medo 
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Operazioni e manutenzione

A
Tenere sempre le mani lontane dalla testa di taglio quando 
l'apparecchio è in funzione. 

Operazioni e manutenzione dei tosaerba 

l. Non tagliare i rami oltre il diametro indicato, non tagliare oggetti duri come 
metallo, pietre o qualsiasi altro materiale non vegetale. Se le lame sono usurate 
o danneggiate, sostituirle.

2. Mantenere pulita la forbice, utilizzare un panno pulito per pulire la forbice, 
la batteria e il caricabatterie (non utilizzare detergenti abrasivi o a base di 
solventi), utilizzare una spazzola morbida per pulire la polvere dalla testa della 
forbice.
3. Non immergere la forbice, la batteria o il caricabatterie in alcun liquido.
4. Seguire le istruzioni fornite per il corretto utilizzo della forbice, non utilizzare 
la forbice se la forbice, la batteria o il caricabatterie sono danneggiati.
5. Non utilizzare la forbice se non funziona o si spegne correttamente, inviarla 
immediatamente in assistenza. È pericoloso utilizzare la forbice se l'utensile 
non è in grado di funzionare o di spegnersi correttamente.
6. Assicurarsi che la forbice sia spenta durante le operazioni di regolazione, 
cambio di accessori o stoccaggio. Questa misura di protezione ha lo scopo di 
ridurre il rischio di attivazione accidentale della forbice.
7. Assicurarsi che le lame siano chiuse quando non vengono utilizzate, 
conservare la forbice fuori dalla portata dei bambini, non permettere a chi non 
conosce il funzionamento della forbice o le istruzioni di utilizzare la forbice, è 
pericoloso utilizzare la forbice senza un'adeguata formazione e comprensione.
8. L'utilizzo della forbice deve avvenire nel rispetto delle istruzioni riportate nel 
presente manuale e delle modalità d'uso, nonché tenendo conto dell'ambiente 
di lavoro e della natura dell'attività svolta. L'uso della forbice al di fuori della 
sua capacità e delle sue specifiche è pericoloso.
9. Rimuovere tutta la sporcizia dalle lame mobili e fisse dopo ogni utilizzo, 
quindi applicare del lubrificante sul lato della lama in cui le lame mobili e fisse 
entrano in contatto. In questo modo si garantisce che le lame rimangano in 
buone condizioni e si riduce la resistenza durante l'uso, prolungando la vita del 
tosaerba e delle lame. 
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Funzionamento e manutenzione della batteria 

1. Non caricare la batteria a una temperatura ambiente inferiore a 32º F (OºC) o 
superiore a 113º F (45 ºC ).

2. Assicurarsi che la batteria sia spenta prima di collegare il cavo di alimentazione 
alla batteria.

3. L'uso di qualsiasi altro caricabatterie non conforme alle specifiche di carica 
della batteria può causare incendi.

4. Oggetti come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e qualsiasi altro oggetto 
conduttore devono essere tenuti lontani dalla batteria quando non sono in uso.

5. Non smontare la batteria.
6. Non cortocircuitare la batteria.
7. Non utilizzare la batteria in prossimità di una fonte di calore.
8. Non mettere la batteria nel fuoco o nell'acqua.
9. Non caricare la batteria in prossimità di fiamme o alla luce diretta del sole.
10. Non conficcare un chiodo nella batteria, non martellare la batteria, non 

calpestarla, non lanciarla o colpirla in altro modo.
11. Non utilizzare la batteria se è danneggiata o smontata.
12. Non saldare sulla batteria.
13. Non invertire la direzione di carica della batteria, non invertire la polarità dei 

collegamenti e non scaricare eccessivamente la batteria.
14. Non collegare la batteria alle prese di ricarica o alla presa accendisigari 

dell'auto.
15. Non utilizzare la batteria in apparecchiature diverse dal tosaerba previsto.
16. Non entrare in contatto diretto con le celle al litio della batteria.
17. Non collocare la batteria in un contenitore per microonde, ad alta temperatura 

o ad alta pressione.
18. Non utilizzare la batteria che perde.
19. Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini.
20. Non utilizzare o collocare la batteria alla luce diretta del sole (o in un veicolo 

esposto alla luce diretta del sole) per evitare che la batteria si surriscaldi o si bruci, 
riducendone la durata.

21. Non utilizzare la batteria in un ambiente elettrostatico (oltre 64 V).
22. Non utilizzare batterie corrose, dall'odore sgradevole o dall'aspetto insolito.
23. Se la pelle o gli indumenti vengono a contatto diretto con il liquido della 

batteria, lavare immediatamente con acqua pulita.
24. Mantenere la batteria completamente carica quando il tosaerba non viene 

utilizzato per un lungo periodo di tempo. 



Note sulla sicurezza 

& Avvertenza Leggere attentamente tutte le istruzioni; la loro 
mancata osservanza può provocare scosse elettriche, incendi 
o altre gravi lesioni. 

Sicurezza nell'area di lavoro 

Mantenere l'area di lavoro pulita e luminosa: un luogo di lavoro disordinato e 
scarsamente illuminato può causare incidenti.
2. Non utilizzare il tosaerba in ambienti esplosivi, infiammabili o umidi.
3. Tenere lontani i BAMBINI e gli astanti prima di azionare il tosaerba per 

evitare lesioni accidentali dovute a distrazione. 

Sicurezza nell'area di lavoro  

l. La spina della batteria del tosaerba deve essere compatibile con la spina del cavo di 
alimentazione; non modificare la spina e la presa.
2. Non esporre la forbice alla pioggia, all'ambiente umido, all'acqua o a qualsiasi altro
3. Non esporre il tosaerba alla pioggia, all'umidità, all'acqua o a qualsiasi altro tipo di 

umidità che possa comportare il rischio di scosse elettriche.
4. Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo improprio. Non sollevare o tirare il
5. la forbice per potatura dal cavo di alimentazione. 4. Tenere la forbice da potatura 

lontana da
6. da calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento.

Sicurezza umana

l. Rimanere vigili durante l'uso del tosaerba. Non utilizzare il tosaerba quando si è 
stanchi o sotto l'effetto di droghe o alcol.  

2. Utilizzare dispositivi di protezione, indossare sempre occhiali di sicurezza e altri 
strumenti di sicurezza come maschera antipolvere, stivali antiscivolo, elmetto e 
dispositivi di protezione dell'udito per ridurre il rischio di lesioni.

3. Prima di avviare il tosaerba, rimuovere tutti gli strumenti di regolazione e le chiavi. 
Gli attrezzi lasciati sulle parti rotanti del tosaerba possono causare lesioni.  



� ...... -----...

4. Non allungare troppo le mani quando si utilizza la forbice, tenere entrambe le mani 
lontane dall'area di taglio. Non mettere mai le mani sotto i rami e assicurarsi che la 
superficie e la parte inferiore dei rami siano prive di materiale che potrebbe essere 
danneggiato dai bordi di taglio. Mantenere sempre l'equilibrio e il controllo della 
forbice in qualsiasi situazione.

5. Vestitevi in modo appropriato, non indossate abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, 
indumenti e maniche lontani dal tosaerba. Gli indumenti larghi, gli accessori e i 
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti mobili dell'utensile.

Misure di irregolarità

6. Nel caso in cui il tosaerba non riesca a tagliare un oggetto, rilasciare 
immediatamente il grilletto e la lama mobile tornerà automaticamente in posizione 
aperta. 

2. Nel caso in cui la forbice stia tagliando un ramo particolarmente duro, rilasciare 
immediatamente il pulsante e la lama mobile tornerà automaticamente in posizione 
aperta.

3. Nel caso in cui la batteria non si carichi correttamente, verificare che il caricabatterie 
sia quello fornito con la confezione al momento dell'acquisto. Assicurarsi quindi che 
la tensione di alimentazione del caricabatterie sia uguale a quella indicata nelle 
specifiche del caricabatterie.

4. In caso di malfunzionamento elettrico o meccanico, spegnere immediatamente 
l'apparecchio.

5. La mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo manuale può causare 
perdite di liquido della batteria. In caso di contatto accidentale con il liquido della 
batteria, lavare immediatamente con acqua pulita. Se il liquido della batteria viene a 
contatto con gli occhi, sciacquarli con acqua pulita e rivolgersi a un ospedale. Il 
liquido della batteria versato può causare irritazioni o ustioni.

SERVIZIO
In caso di domande sulle forbici da potatura, contattateci immediatamente (le 
informazioni di contatto sono riportate sulla copertina). I nostri professionisti 
risolveranno i vostri problemi e i nostri tecnici qualificati ripareranno le vostre forbici 
elettriche. 
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AB42 DISEGNO ESPLOSO DEL TOSAERBA ELETTRICO

FIG. DESCRIZIONI DELLE PARTI RIFERIMENTO CANTIDAD
1 Coperchio sinistro 3010009005200 1
2 Coperchio destro 3010109005200 1
3 Coperchio della testa 3010403006200 1
4 Connettore del cavo 7070900000000 1
5 Vite autofilettante a testa tonda M2.6x10 3100110780000 5
6 Vite esagonale M3x20 3104200032100 2
7 Gruppo corpo principale del cambio 3020031000000 1
8 Smusso piccolo 3030101201000 1
9 606 Cuscinetti a sfera a gola profonda 3030000000000 2
10 Molla a clip 3080000000000 1
11 Bisel de salida 3190100000500 1
12 Ingranaggio planetario1 3030404020700 3
13 Portabagagli 7012500000009 1
14 Ingranaggio planetario2 3030404020800 3
15 Anello interno dell'ingranaggio 3030615020500 1
16 Ingranaggio del motore 3030501800000 1
17 Motore 5010111804000 1
18 Lunetta grande 3030001201000 1
19 Vite esagonale 3120101603000 1
20 6900 Cuscinetti a sfera a gola profonda 3130519000000 2
21 Albero di trasmissione 3020000010000 1
22 Vite a macchina M2x4 3101100800000 2
23 Sala di taglio progressivo dei PCB 4012200000000 1
24 Lama fissa 3040100000700 1
25 CLama mobile 3040000000700 1
26 Set di ingranaggi a pendolo 3030301201000 1
27 Rondella a D 3150700100000 1
28 Vite di fissaggio della lama 3120000000000 1
29 Vite a testa cilindrica esagonale M4x10 3102200040000 1
30 Gruppo albero scanalato a coltello 3060603601000 1
31 Albero scanalato 3060002001000 1
32 Molla del morsetto dell'assale 3080001200000 1
33 Rondella per ingranaggi 3080700700000 1
34 Vite a macchina esagonale M5x12 3104200350000 1
35 Cottura della parte metallica 3020507000100 1
36 Pezzo di innesco in plastica 3010500020000 1
37 2*3 Magnete 3160008000000 1
38 Vite a macchina M2.5x4 3101100442100 2
39 Molla del grilletto 3070000110000 1
40 Vite a macchina esagonale M3x6 3104200342100 1
41 Modulo LCD 2220000020000 1
42 Vite autofilettante a testa tonda M2x6 3100110040100 2
43 Lavatrice Nelon 3150200090000 1
44 5*2 Magnete 3160004000000 1
45 Vite autofilettante a testa tonda M2x10 3100110320000 1
46 Montaggio del motore 7011600030009 1
47 Montaggio dell'anello interno 7011600040009 1
48 Gruppo lunetta piccola 7011600050009 1
49 Gruppo grilletto 7012300020009 1
50 Gruppo ingranaggi dell'albero 7011600060009 1
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Ne pas utiliser ou exposer le sécateur électrique sous la pluie.
Lors de l'utilisation du sécateur électrique, gardez les mains à l'écart de 
la zone de taille pour éviter les blessures.
Lisez attentivement tous les avertissements et toutes les instructions 
de sécurité. Le non-respect de ces avertissements et instructions peut 
entraîner des chocs électriques, des incendies, des brûlures graves et 
d'autres accidents.

60 C

Chers utilisateurs :

Merci d'avoir choisi Altuna. Nous sommes des développeurs et des fabricants 
de produits de haute qualité qui répondent aux exigences de nos clients. Nos 
produits continuent à faire preuve d'une excellente fiabilité dans des 
conditions extrêmes.
Altuna est également synonyme d'une excellente qualité de service. Nos 
vendeurs professionnels offrent un service et une assistance pour répondre 
aux questions sur nos produits. Nous vous remercions de la confiance que 
vous accordez à Altuna. Nous vous souhaitons une bonne expérience 
d'utilisation.

Lisez attentivement tous les avertissements et instructions 
de sécurité. Le non-respect de ces avertissements et 
instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie 
ou d'autres blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir vous y référer ultérieurement.

Veuillez respecter strictement les lois et réglementations des pays 
concernés en matière d'élimination des déchets.

Les appareils électriques et électroniques ne doivent pas être jetés dans 
les ordures ménagères.

L'appareil, les accessoires et l'emballage doivent être recyclables.
Il est interdit de mettre au rebut un appareil hors d'usage.



Lorsque vous utilisez l'élagueuse électrique, ne gardez pas vos mains à 
proximité de la zone d'élagage afin d'éviter les blessures. 
Ce produit est un élagueur électrique alimenté par batterie, composé 
d'une lame fixe, d'une lame mobile, d'une batterie au lithium, d'un 
chargeur, etc. Il est principalement utilisé pour la taille des branches 
fruitières greffées de moins de 42 mm, pour la taille et la récolte des 
vergers en grandes quantités, etc. Il est 8 à 10 fois plus efficace que la 
taille manuelle traditionnelle et offre une meilleure qualité de taille que les 
sécateurs manuels traditionnels.

1
1. Ciseaux 

électriques
2.Chargeur
3.Batterie
4.Accessoires 



Type AB42
Tension nominale D.C. 43.2 v
Capacité de coupe 42 mm
Puissance 500 w
Poids 870g

Taille 330 x 114 x 43
Batterie

Tension nominale 43.2v
Puissance nominale 4AH 172Wh
Temps de charge 2 heures

Durée de fonctionnement 6-8 heures
Poids 1500（g）
Taille 217 x 67 x 123

Chargeur
Tension d'entrée 110-240 v ~ 50/60Hz
Tension de sortie 50.4V
Puissance de sortie nominale 1A

Aperçu du produit

Spécifications techniques
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1. 1. lame mobile
2. Lame fixe
3. Goupille de verrouillage
4. Déclencheur
5. Câble d'alimentation fixe
6. Connecteur d'alimentation du sécateur électrique
7. Prise CA du chargeur
8. Témoin lumineux (CHARGEUR)
9. Prise de sortie du chargeur
10.Prise de charge de la batterie
11.Interrupteur d'alimentation de la batterie
12.Connecteur de sortie de la batterie
13.Témoin lumineux (BATTERY))



En cas de panne, celle-ci doit être traitée conformément au code 
d'avertissement indiqué sur l'écran. le code d'avertissement affiché 
sur l'écran.

Message d'erreur sur l'écran :
Lors de l'utilisation de ce produit, si le code suivant apparaît à l'écran, 
réparez ou traitez le produit en fonction de l'indication de défaut 
correspondante.

Signification des alarmes de cisaillement

Contenu de l'alarme
Le voyant de la carte mère 
clignote plusieurs fois.

Le BUZ de la carte mère 
émet plusieurs bips.

Défaillance de 
l'affichage LED

Autres 
instructions

Pas d'échec 0 0 E00

Erreur du capteur de courant 2 6 E02

Dommages aux tubes MOS 3 6 E03

Défaut de Hall/rupture de la lame 4 3 E04
Protection contre la surintensité du 
courant de crête/moyen 5 5 E05

Ouverture bloquée/rupture bloquée 6 3 E06

Phase par défaut 7 4 E07

Sous/surtension 8 1 E08

Surchauffe du MOS/puce 9 6 E09

Défaut de communication PWM/
erreur de tension binaire 10 2 E10

Erreur de type de bit de cisaillement 10 7 E10

Erreur EEPROM 11 6 E11

Défaut de détection de phase 12 4 E12

Erreur de programmation 13 6 E13

les temps de taille historiques 14 5 E14

entretien périodes de taille 15 5 E15
Le nombre de batteries dans la cisaille 

et dans le bloc-batterie est différent. 16 9 E16
La carte mère ne communique 
pas avec le bloc-batterie 17 10 E17



Chargeur universel - présentation des différentes prises de charge  
Réglementation chinoise Normativa europea/ Normativa coreana

1. 1) Brancher le sécateur sur le câble d'alimentation (comme indiqué sur la figure 
2.Connectez le câble d'alimentation à la batterie (comme indiqué sur la figure 2).
3.Attachez le bloc-batterie à votre taille、.
4.Allumez l'interrupteur d'alimentation
5.Appuyez deux fois sur la gâchette de manière continue et rapide pour démarrer 
la tondeuse, afin de pouvoir commencer à travailler normalement avec la 
tondeuse. 

comme le montre la figure 2 Comme le montre la figure 3

Fréquence du son du 
buzzer Échec Méthode de solution

1 défaillance de la capacité 
de la batterie

vérifier si la capacité de la batterie est faible

2 échec de la communication
vérifier que toutes les parties du connecteur 
du câble ne sont pas desserrées

3 défaillance de la lame huile sur la feuille (voir P16)

4 perte de phase du moteur l'envoyer au distributeur local 
pour qu'il le répare

5
court-circuit de la ligne 
de phase du moteur

vérifier la présence d'un court-circuit dans le câble ou dans 
la tête de connecteur, causé par un court-circuit.

6 Défaillance de la batterie l'envoyer au distributeur local pour qu'il le répare

Fonctionnement 

comme le montre la figure 1 

Conseils en cas d'échec 



Remplacer la lame
Débranchez l'alimentation électrique de la cisaille avant de 
l'utiliser.

Si la longueur totale de la lame mobile ne correspond plus à celle de la 
lame fixe, ou si la lame n'est toujours pas propre après l'affûtage, il est 
recommandé de remplacer la lame. Les étapes de remplacement sont les 
suivantes :

1. Pour des raisons de sécurité, éteignez l'appareil avant de le remplacer et 
retirez la batterie.
2. suivez les étapes ci-dessous pour remplacer la lame.
3.Après le remplacement, nettoyez-la, connectez la batterie, vérifiez 
l'alimentation électrique et refermez la lame. 

Précautions 
1. Avant de charger la batterie, assurez-vous que l'interrupteur de la batterie 
est en position d'arrêt. pendant la charge, il est normal que le chargeur et la 
batterie soient chauds.
2) Si la batterie n'est pas utilisée pendant une longue période, il est recommandé 
de la charger une fois tous les trois mois, afin que sa durée de vie ne soit pas 
affectée par une faible utilisation.
3) Si la batterie est neuve ou n'a pas été utilisée depuis longtemps, il lui faudra 
environ 5 cycles de charge-décharge avant d'atteindre sa pleine capacité.
4.Ne rechargez pas une batterie entièrement chargée juste après quelques 
minutes d'utilisation, cela réduirait la durée de vie et l'efficacité de la batterie.
5.N'utilisez pas une batterie endommagée et ne démontez pas le chargeur ou la 
batterie.
6.Ne placez pas la batterie à proximité d'une source de chaleur à haute 
température, la batterie exploserait en cas d'incendie ou d'exposition prolongée 
à une source de chaleur à haute température.
7. Ne pas charger la batterie à l'extérieur ou dans un environnement 
humide.
8.Il est normal que la tondeuse réduise le diamètre de coupe lorsque la capacité 
de la batterie est faible.
9.Ne pas utiliser la tondeuse pendant la charge. Elle doit être déconnectée de la 
batterie pendant la charge.
10.Ne pas stocker la batterie dans un environnement humide. 
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Opérations et maintenance

A
Lorsque l'appareil fonctionne, tenez toujours vos mains 
éloignées de la tête de coupe.

Fonctionnement et entretien des tondeuses 

l. Ne pas couper de branches au-delà du diamètre indiqué, ne pas couper 
d'objets durs tels que le métal, la pierre ou toute autre matière non végétale. Si 
les lames sont usées ou endommagées, remplacez-les.

2. Gardez le sécateur propre, utilisez un chiffon propre pour nettoyer le 
sécateur, la batterie et le chargeur (n'utilisez pas de nettoyants abrasifs ou à 
base de solvants), utilisez une brosse douce pour nettoyer la poussière de la 
tête du sécateur.
3. ne pas immerger le sécateur, la batterie ou le chargeur dans un liquide.
4.Suivez les instructions données pour l'utilisation correcte du sécateur, 
n'utilisez pas le sécateur si le sécateur, la batterie ou le chargeur sont 
endommagés.
5.N'utilisez pas le sécateur s'il ne fonctionne pas ou ne s'éteint pas 
correctement, envoyez-le immédiatement en réparation. Il est dangereux 
d'utiliser le sécateur si l'outil ne fonctionne pas ou ne s'arrête pas 
correctement.
6.Veillez à ce que le sécateur soit éteint lors de tout réglage, changement 
d'accessoires ou stockage. Cette mesure de protection vise à réduire le risque 
d'activation accidentelle du sécateur.
7.Veillez à ce que les lames soient fermées lorsque vous ne les utilisez pas, le 
sécateur doit être rangé hors de portée des ENFANTS, ne laissez pas une 
personne ne connaissant pas le fonctionnement du sécateur ou les 
instructions utiliser le sécateur, il est dangereux d'utiliser le sécateur sans une 
formation et une compréhension adéquates.
8.L'utilisation du sécateur doit être conforme aux instructions données dans ce 
manuel et aux méthodes d'utilisation, tout en tenant compte de 
l'environnement de travail et de la nature du travail effectué. L'utilisation du 
sécateur en dehors de ses capacités et spécifications est dangereuse.
9.Après chaque utilisation, enlevez toutes les saletés des lames mobiles et 
fixes, puis appliquez du lubrifiant sur le côté de la lame où les lames mobiles 
et fixes entrent en contact. Les lames resteront ainsi en bon état et réduiront la 
résistance pendant l'utilisation, ce qui prolongera la durée de vie de la 
tondeuse et des lames. 
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Fonctionnement et entretien des batteries 

1. Ne pas charger la batterie à une température ambiante inférieure à 32º F (OºC) 
ou supérieure à 113º F (45 ºC ).
2.Assurez-vous que la batterie est éteinte avant de connecter le câble 
d'alimentation à la batterie.
3.L'utilisation de tout autre chargeur non conforme aux spécifications de charge de 
la batterie peut provoquer un incendie.
4.Les objets tels que les trombones, les pièces de monnaie, les clés, les clous, les vis 
et tout autre objet conducteur doivent être tenus à l'écart de la batterie lorsqu'elle 
n'est pas utilisée.
5.Ne pas démonter la batterie.
6.Ne pas court-circuiter la batterie.
7.Ne pas utiliser la batterie à proximité d'une source de chaleur.
8.Ne pas mettre la batterie au feu ou dans l'eau.
9.Ne pas charger la batterie à proximité d'un feu ou en plein soleil.
10.Ne pas enfoncer un clou dans la batterie, ne pas marteler la batterie, ne pas 
marcher sur la batterie, ne pas jeter la batterie ou ne pas la heurter de quelque 
manière que ce soit.
11.N'utilisez pas une batterie endommagée ou démontée.
12.Ne pas souder la batterie.
13.Ne pas inverser le sens de charge de la batterie, ne pas inverser la polarité des 
connexions et ne pas décharger excessivement la batterie.
14.Ne pas connecter la batterie aux prises de charge ou à la prise allume-cigare de 
la voiture.
15.N'utilisez pas la batterie dans un équipement autre que la tondeuse désignée.
16.N'entrez pas en contact direct avec les cellules de lithium de la batterie.
17.Ne pas placer la batterie dans un four à micro-ondes, un récipient à haute 
température ou à haute pression.
18.Ne pas utiliser une batterie qui fuit.
19) Garder la batterie hors de portée des ENFANTS.
20. ne pas utiliser ou placer la batterie en plein soleil (ou dans un véhicule qui est 
en plein soleil), ce qui entraînerait une surchauffe ou une combustion de la 
batterie, réduisant ainsi sa durée de vie
21. ne pas utiliser la batterie dans un environnement électrostatique (supérieur à 64 
V)
22. ne pas utiliser une batterie corrodée, ayant une odeur désagréable ou un aspect 
inhabituel.
23) Si la peau ou les vêtements entrent en contact direct avec le liquide de la 
batterie, laver immédiatement à l'eau claire.
24. maintenez la batterie complètement chargée lorsque la tondeuse n'est pas 
utilisée pendant une période prolongée.utilice durante un largo periodo de tiempo. 



Notes de sécurité 

& Avertissement Lisez attentivement toutes les instructions, le 
non-respect de celles-ci peut entraîner un choc électrique, un 
incendie ou d'autres blessures graves. 

Sécurité sur le lieu de travail 
 1.Maintenir l'espace de travail propre et bien éclairé ; un lieu de travail mal rangé et 
mal éclairé peut être à l'origine d'accidents.
2. ne pas utiliser la tondeuse dans des environnements explosifs, 

inflammables ou humides.
3. éloignez les ENFANTS et les personnes présentes avant d'utiliser la 
tondeuse afin d'éviter toute blessure accidentelle due à une distraction. 

Sécurité sur le lieu de travail 

l. La fiche de la batterie de la tondeuse doit être compatible avec la fiche du cordon 
d'alimentation, ne modifiez pas la fiche et la prise.

2. 2. ne pas exposer le sécateur à la pluie, à l'humidité, à l'eau ou à toute autre source 
d'humidité présentant un risque d'électrocution. N'exposez pas la tondeuse à la 
pluie, à un environnement humide, à l'eau ou à toute autre humidité présentant un 
risque d'électrocution.
3. ne pas utiliser le cordon d'alimentation de manière inappropriée. Ne pas soulever 
ou tirer le
le sécateur par le cordon d'alimentation. 
4. conserver le sécateur à l'écart de de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou 
des pièces mobiles.

Sécurité humaine

l. Restez vigilant lorsque vous utilisez la tondeuse. N'utilisez pas la tondeuse si vous 
êtes fatigué ou sous l'influence de drogues ou d'alcool. 

2. Utilisez des dispositifs de protection, portez toujours des lunettes de sécurité, 
ainsi que d'autres outils de sécurité tels qu'un masque anti-poussière, des 
bottes antidérapantes, un casque de protection et des dispositifs de protection 
auditive afin de réduire le risque de blessure.
3.Avant de démarrer la tondeuse, veillez à retirer tous les outils de réglage et les 
clés. Les outils laissés sur les pièces rotatives de la tondeuse peuvent provoquer 
des blessures. 
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4. Ne tendez pas trop les mains lorsque vous utilisez le sécateur, gardez les deux 
mains éloignées de la zone de coupe. Ne placez en aucun cas vos mains sous les 
branches, tout en veillant à ce que la surface et le dessous des branches soient 
exempts de tout matériau susceptible d'être endommagé par les arêtes de coupe. 
Gardez toujours l'équilibre et le contrôle du sécateur dans toutes les situations.
5.Habillez-vous de manière appropriée, ne portez pas de vêtements amples ni de 
bijoux. Gardez les cheveux, les vêtements et les manches à l'écart de la tondeuse. 
Les vêtements amples, les accessoires et les cheveux longs peuvent se prendre 
dans les parties mobiles de l'outil.

Mesures d'irrégularité

Si la tondeuse ne parvient pas à couper un objet, relâchez immédiatement la 
gâchette et la lame mobile reviendra automatiquement en position ouverte. 

2. Si le sécateur coupe une branche particulièrement dure, relâchez immédiatement la 
gâchette et la lame mobile reviendra automatiquement en position ouverte.
3.Dans le cas où la batterie ne se charge pas correctement, vérifiez si le chargeur est 
bien celui fourni dans l'emballage lors de l'achat. Assurez-vous ensuite que la 
tension d'alimentation du chargeur correspond aux spécifications du chargeur.
4.En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, éteignez immédiatement 
l'appareil.
5.Le non-respect des instructions de ce manuel peut entraîner une fuite du liquide 
de la batterie. En cas de contact accidentel avec le liquide de la batterie, rincez 
immédiatement à l'eau claire. Si le liquide de la batterie entre en contact avec vos 
yeux, rincez-les à l'eau claire et demandez l'assistance d'un hôpital. Le liquide de 
batterie renversé peut provoquer des irritations ou des brûlures.

SERVICE
Si vous avez des questions concernant votre sécateur, veuillez nous contacter 
immédiatement (les coordonnées figurent sur la couverture). Nos professionnels 
résoudront vos problèmes et nos ingénieurs qualifiés répareront votre sécateur 
électrique. 
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AB42 ELECTRIC MOWER EXPLODED DRAWING

FIG. DESCRIPTION DES PIÈCES RÉFÉRENCE QUANTITÉ
1 Couvercle gauche 3010009005200 1
2 Couvercle droit 3010109005200 1
3 Couvercle de tête 3010403006200 1
4 Connecteur de câble 7070900000000 1
5 Vis autotaraudeuse à tête ronde M2.6x10 3100110780000 5
6 Vis hexagonale M3x20 3104200032100 2
7 Assemblage du corps principal de la boîte de vitesses 3020031000000 1
8 Petit biseau 3030101201000 1
9 606 Roulement à billes à gorge profonde 3030000000000 2
10 Ressort d'accrochage 3080000000000 1
11 Lunette de sortie 3190100000500 1
12 Engrenage planétaire1 3030404020700 3
13 Porte-bagages 7012500000009 1
14 Engrenage planétaire2 3030404020800 3
15 Bague intérieure 3030615020500 1
16 Engrenage du moteur 3030501800000 1
17 Moteur 5010111804000 1
18 Grande lunette 3030001201000 1
19 Vis hexagonale 3120101603000 1
20 6900 Roulement à billes à gorge profonde 3130519000000 2
21 Arbre de transmission 3020000010000 1
22 Vis à métaux M2x4 3101100800000 2
23 Salle de découpe progressive des circuits imprimés 4012200000000 1
24 Lame fixe 3040100000700 1
25 Lame mobile 3040000000700 1
26 Jeu d'engrenages du pendule 3030301201000 1
27 Rondelle en forme de D 3150700100000 1
28 Vis de fixation de la lame 3120000000000 1
29 Vis à tête cylindrique à six pans creux M4x10 3102200040000 1
30 Assemblage de l'arbre cannelé du couteau 3060603601000 1
31 Arbre cannelé 3060002001000 1
32 Ressort de serrage de l'essieu 3080001200000 1
33 Rondelle d'engrenage 3080700700000 1
34 Vis à tête hexagonale M5x12 3104200350000 1
35 Cuisson de la partie métallique 3020507000100 1
36 Gâchette en plastique 3010500020000 1
37 2*3 aimants 3160008000000 1
38 Vis à métaux M2.5x4 3101100442100 2
39 Ressort de détente 3070000110000 1
40 Vis à tête hexagonale M3x6 3104200342100 1
41 Module LCD 2220000020000 1
42 Vis à tête ronde autotaraudeuse M2x6 3100110040100 2
43 Machine à laver Nelon 3150200090000 1
44 5*2 Aimant 3160004000000 1
45 Vis autotaraudeuse à tête ronde M2x10 3100110320000 1
46 Montage du moteur 7011600030009 1
47 Assemblage de la bague intérieure 7011600040009 1
48 Assemblage de la petite lunette 7011600050009 1
49 Assemblage de la gâchette 7012300020009 1
50 Assemblage de l'engrenage de l'arbre 7011600060009 1


	40mm pruning shears
	Instructions 1
	Technical Parameters 5
	S afety Precautions 12 Electrical Safety I n str
	Please read all safety warnings and instructions 
	When using this product, if the following code app

	电池包显示屏幕功能介绍
	Please cut off the power source of the shears befo


	MANUAL EN AB42.pdf
	40mm pruning shears
	Instructions 1
	Technical Parameters 5
	S afety Precautions 12 Electrical Safety I n str
	Please read all safety warnings and instructions 
	When using this product, if the following code app

	电池包显示屏幕功能介绍
	Please cut off the power source of the shears befo



	MANUAL AB42 IT.pdf
	40mm pruning shears
	Instructions 1
	Technical Parameters 5
	S afety Precautions 12 Electrical Safety I n str
	Please read all safety warnings and instructions 
	When using this product, if the following code app

	电池包显示屏幕功能介绍
	Please cut off the power source of the shears befo



	MANUAL AB42 FR.pdf
	40mm pruning shears
	Instructions 1
	Technical Parameters 5
	S afety Precautions 12 Electrical Safety I n str
	Please read all safety warnings and instructions 
	When using this product, if the following code app

	电池包显示屏幕功能介绍
	Please cut off the power source of the shears befo






